
     

1 Nmu
umn
and-from

hlkhe
ethklth
the-blue

Nmgraeu
ueargmn
and-the-purple

holuhu
uthuloth
and-crimson

inwe
eshni
the-double-dipped

uwo
oshu
they-made

idgb
bgdi
garments-of

drw
shrd
tapestry

. And of the blue, and
purple, and scarlet, they
made cloths of service, to
do service in the holy
[place], and made the holy
garments for Aaron; as the
LORD commanded Moses.

1

hrwl
lshrth
to-minister

wdqb
bqdsh
in-holy-place

uwoiu
uioshu
and-they-are-making

ha
ath
»

idgb
bgdi
garments-of

wdqe
eqdsh
the-holy

rwa
ashr
which

Nreal
laern
for-Aaron

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

2 woiu
uiosh
and-he-is-making

ha
ath
»

dpae
eaphd
the-vestment

bez
zeb
gold

hlkh
thklth
amethyst

Nmgrau
uargmn
and-purple

holuhu
uthuloth
and-crimson

inw
shni
double-dipped

And he made the ephod
[of] gold, blue, and purple,
and scarlet, and fine twined
linen.

2

wwu
ushsh
and-cambric-sheen

rzwm
mshzr
being-corded

3 uoqriu
uirqou
and-they-are-stamping

ha
ath
»

ixp
phchi
foils-of

beze
ezeb
the-gold

Yyqu
uqtztz
and-he-cut-away

Mlihp
phthilm
wires

huwol
loshuth
to-make

Kuhb
bthuk
in-midst-of

hlkhe
ethklth
the-blue

And they did beat the
gold into thin plates, and
cut [it into] wires, to work [it]
in the blue, and in the
purple, and in the scarlet,
and in the fine linen, [with]
cunning work.

3

Kuhbu
ubthuk
and-in-midst-of

Nmgrae
eargmn
the-purple

Kuhbu
ubthuk
and-in-midst-of

holuh
thuloth
crimson

inwe
eshni
the-double-dipped

Kuhbu
ubthuk
and-in-midst-of

wwe
eshsh
the-cambric-sheen

ewom
moshe
handiwork-of

bwx
chshb
designer

4 hphk
kthphth
shoulder-pieces

uwo
oshu
they-made

ul
lu
for-him

hrbx
chbrth
ones-being-joined

lo
ol
on

inw
shni
two-of

uhuuyq
qtzuuthu
ends-of-him

rbx
chbr
he-was-joined

They made
shoulderpieces for it, to
couple [it] together: by the
two edges was i t coupled
together.

4

5 bwxu
uchshb
and-designed-band-of

uhdpa
aphdthu
vestment-of-him

rwa
ashr
which

uilo
oliu
on-him

unmm
mmnu
from-him

aue
eua
he

uewomk
kmosheu
as-making-of-him

bez
zeb
gold

hlkh
thklth
amethyst

And the curious girdle of
his ephod, that [was] upon
it, [was] of the same,
according to the work
thereof; [of] gold, blue, and
purple, and scarlet, and fine
twined linen; as the LORD
commanded Moses.

5

Nmgrau
uargmn
and-purple

holuhu
uthuloth
and-crimson

inw
shni
double-dipped

wwu
ushsh
and-cambric-sheen

rzwm
mshzr
being-corded

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

6 uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

ha
ath
»

inba
abni
stones-of

Mewe
eshem
the-onyx

hbsm
msbth
ones-being-set-round-about-of

hybwm
mshbtzth
mountings-of

bez
zeb
gold

And they wrought onyx
stones inclosed in ouches of
gold, graven, as signets are
graven, with the names of
the children of Israel.

6

hxhpm
mphthchth
ones-being-engraved

ixuhp
phthuchi
engravings-of

Mhux
chuthm
seal

lo
ol
on

humw
shmuth
names-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

7 Mwiu
uishm
and-he-is-placing

Mha
athm
them

lo
ol
on

hphk
kthphth
shoulderpieces-of

dpae
eaphd
the-vestment

inba
abni
stones-of

Nurkz
zkrun
memorial

inbl
lbni
for-sons-of

larwi
ishral
Israel

And he put them on the
shoulders of the ephod,
[that they should be] stones
for a memorial to the
children of Israel; as the
LORD commanded Moses.

7

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

8 woiu
uiosh
and-he-is-making

ha
ath
»

Nwxe
echshn
the-breastplate

ewom
moshe
handiwork-of

bwx
chshb
designer

ewomk
kmoshe
as-making-of

dpa
aphd
vestment

bez
zeb
gold

hlkh
thklth
amethyst

And he made the
breastplate [of] cunning
work, like the work of the
ephod; [of] gold, blue, and
purple, and scarlet, and fine
twined linen.

8

Nmgrau
uargmn
and-purple

holuhu
uthuloth
and-crimson

inw
shni
double-dipped

wwu
ushsh
and-cambric-sheen

rzwm
mshzr
being-corded
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9 oubr
rbuo
being-square

eie
eie
he-became

lupk
kphul
being-doubled

uwo
oshu
they-made

ha
ath
»

Nwxe
echshn
the-breastplate

hrz
zrth
span

ukra
arku
length-of-him

hrzu
uzrth
and-span

It was foursquare; they
made the breastplate
double: a span [was] the
length thereof, and a span
the breadth thereof, [being]
doubled.

9

ubxr
rchbu
width-of-him

lupk
kphul
being-doubled

10 ualmiu
uimlau
and-they-are-filling

ub
bu
in-him

eobra
arboe
four

irut
turi
rows-of

Nba
abn
stone

rut
tur
row-of

Mda
adm
carnelian

edtp
phtde
peridot

hqrbu
ubrqth
and-emerald

rute
etur
the-row

And they set in i t four
rows of stones: [the first] row
[was] a sardius, a topaz, and
a carbuncle: this [was] the
first row.

10

dxae
eachd
the-one

11 ruteu
uetur
and-the-row

inwe
eshni
the-second

Kpn
nphk
carbuncle

rips
sphir
sapphire

Mleiu
uielm
and-diamond

And the second row, an
emerald, a sapphire, and a
diamond.

11

12 ruteu
uetur
and-the-row

iwilwe
eshlishi
the-third

Mwl
lshm
jacinth

ubw
shbu
agate

emlxau
uachlme
and-amethyst

And the third row, a
ligure, an agate, and an
amethyst.

12

13 ruteu
uetur
and-the-row

ioibre
erbioi
the-fourth

wiwrh
thrshish
topaz

Mew
shem
onyx

epwiu
uishphe
and-jasper

hbsum
musbth
ones-being-set-round-about-of

huybwm
mshbtzuth
mountings-of

bez
zeb
gold

And the fourth row, a
beryl, an onyx, and a jasper:
[they were] inclosed in
ouches of gold in their
inclosings.

13

Mhalmb
bmlathm
in-fillings-of-them

14 Minbaeu
ueabnim
and-the-stones

lo
ol
on

hmw
shmth
names-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ene
ene
they

Mihw
shthim
two

erwo
oshre
ten

lo
ol
on

Mhmw
shmthm
names-of-them

ixuhp
phthuchi
engravings-of

And the stones [were]
according to the names of
the children of Israel,
twelve, according to their
names, [like] the engravings
of a signet, every one with
his name, according to the
twelve tribes.

14

Mhx
chthm
seal

wia
aish
each

lo
ol
on

umw
shmu
name-of-him

Minwl
lshnim
for-two

rwo
oshr
ten

tbw
shbt
tribe

15 uwoiu
uioshu
and-they-are-making

lo
ol
on

Nwxe
echshn
the-breastplate

hrwrw
shrshrth
braids-of

hlbg
gblth
boundaries

ewom
moshe
handiwork-of

hbo
obth
rope

bez
zeb
gold

ruet
teur
pure

And they made upon the
breastplate chains at the
ends, [of] wreathen work [of]
pure gold.

15

16 uwoiu
uioshu
and-they-are-making

ihw
shthi
two-of

hybwm
mshbtzth
mountings-of

bez
zeb
gold

ihwu
ushthi
and-two-of

hobt
tboth
rings-of

bez
zeb
gold

unhiu
uithnu
and-they-are-giving

ha
ath
»

ihw
shthi
two-of

And they made two
ouches [of] gold, and two
gold rings; and put the two
rings in the two ends of the
breastplate.

16

hobte
etboth
the-rings

lo
ol
on

inw
shni
two-of

huyq
qtzuth
ends-of

Nwxe
echshn
the-breastplate

17 unhiu
uithnu
and-they-are-giving

ihw
shthi
two-of

hhboe
eobthth
the-ropes-of

beze
ezeb
the-gold

lo
ol
on

ihw
shthi
two-of

hobte
etboth
the-rings

lo
ol
on

huyq
qtzuth
ends-of

Nwxe
echshn
the-breastplate

And they put the two
wreathen chains of gold in
the two rings on the ends of
the breastplate.

17

18 hau
uath
and »

ihw
shthi
two-of

huyq
qtzuth
ends-of

ihw
shthi
two-of

hhboe
eobthth
the-ropes

unhn
nthnu
they-give

lo
ol
on

ihw
shthi
two-of

hybwme
emshbtzth
the-mountings

Mnhiu
uithnm
and-they-are-giving-them

lo
ol
on

And the two ends of the
two wreathen chains they
fastened in the two ouches,
and put them on the
shoulderpieces of the
ephod, before it.

18

hphk
kthphth
shoulderpieces-of

dpae
eaphd
the-vestment

la
al
to

lum
mul
fore front

uinp
phniu
view-of-him

19 uwoiu
uioshu
and-they-are-making

ihw
shthi
two-of

hobt
tboth
rings-of

bez
zeb
gold

umiwiu
uishimu
and-they-are-placing

lo
ol
on

inw
shni
two-of

huyq
qtzuth
ends-of

Nwxe
echshn
the-breastplate

lo
ol
on

And they made two rings
of gold, and put [them] on
the two ends of the
breastplate, upon the border
of it, which [was] on the side
of the ephod inward.

19

uhpw
shphthu
hem-of-him

rwa
ashr
which

la
al
to

rbo
obr
across

dpae
eaphd
the-vestment

ehib
bithe
toward-inside
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20 uwoiu
uioshu
and-they-are-making

ihw
shthi
two-of

hobt
tboth
rings-of

bez
zeb
gold

Mnhiu
uithnm
and-they-are-giving-them

lo
ol
on

ihw
shthi
two-of

hphk
kthphth
shoulderpieces-of

And they made two
[other] golden rings, and put
them on the two sides of the
ephod underneath, toward
the forepart of it, over
against the [other] coupling
thereof, above the curious
girdle of the ephod.

20

dpae
eaphd
the-vestment

etmlm
mlmte
from-to-below

lumm
mmul
from-fore front

uinp
phniu
view-of-him

hmol
lomth
close-to

uhrbxm
mchbrthu
joining-of-him

lomm
mmol
from-above

bwxl
lchshb
to-designed-band-of

dpae
eaphd
the-vestment

21 uskriu
uirksu
and-they-are-knotting

ha
ath
»

Nwxe
echshn
the-breastplate

uihobtm
mtbothiu
from-rings-of-him

la
al
to

hobt
tboth
rings-of

dpae
eaphd
the-vestment

lihpb
bphthil
in-twine-of

hlkh
thklth
amethyst

And they did bind the
breastplate by his rings unto
the rings of the ephod with
a lace of blue, that i t might
be above the curious girdle
of the ephod, and that the
breastplate might not be
loosed from the ephod; as
the LORD commanded
Moses.

21

hiel
leith
to-become

lo
ol
over

bwx
chshb
designed-band-of

dpae
eaphd
the-vestment

alu
ula
and-not

xzi
izch
he-shall-be-displaced

Nwxe
echshn
the-breastplate

lom
mol
from-on

dpae
eaphd
the-vestment

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

22 woiu
uiosh
and-he-is-making

ha
ath
»

liom
moil
robe-of

dpae
eaphd
the-vestment

ewom
moshe
handiwork-of

gra
arg
weaver

lilk
klil
wholly-of

hlkh
thklth
amethyst

And he made the robe of
the ephod [of] woven work,
all [of] blue.

22

23 ipu
uphi
and-mouth-of

liome
emoil
the-robe

ukuhb
bthuku
in-midst-of-him

ipk
kphi
as-mouth-of

arxh
thchra
coat-of-mail

epw
shphe
hem

uipl
lphiu
to-mouth-of-him

bibs
sbib
around

al
la
not

And [there was] an hole
in the midst of the robe, as
the hole of an habergeon,
[with] a band round about
the hole, that i t should not
rend.

23

orqi
iqro
he-shall-be-torn

24 uwoiu
uioshu
and-they-are-making

lo
ol
on

iluw
shuli
skirts-of

liome
emoil
the-robe

inumr
rmuni
pomegranates-of

hlkh
thklth
amethyst

Nmgrau
uargmn
and-purple

holuhu
uthuloth
and-crimson

And they made upon the
hems of the robe
pomegranates [of] blue, and
purple, and scarlet, [and]
twined [linen].

24

inw
shni
double-dipped

rzwm
mshzr
being-corded

25 uwoiu
uioshu
and-they-are-making

inmop
phomni
bells-of

bez
zeb
gold

ruet
teur
pure

unhiu
uithnu
and-they-are-giving

ha
ath
»

Minmope
ephomnim
the-bells

Kuhb
bthuk
in-midst-of

And they made bells [of]
pure gold, and put the bells
between the pomegranates
upon the hem of the robe,
round about between the
pomegranates;

25

Minmre
ermnim
the-pomegranates

lo
ol
on

iluw
shuli
skirts-of

liome
emoil
the-robe

bibs
sbib
around

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Minmre
ermnim
the-pomegranates

26 Nmop
phomn
bell

Nmru
urmn
and-pomegranate

Nmop
phomn
bell

Nmru
urmn
and-pomegranate

lo
ol
on

iluw
shuli
skirts-of

liome
emoil
the-robe

bibs
sbib
around

hrwl
lshrth
to-minister

rwak
kashr
as-which

A bell and a
pomegranate, a bell and a
pomegranate, round about
the hem of the robe to
minister [in]; as the LORD
commanded Moses.

26

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

27 uwoiu
uioshu
and-they-are-making

ha
ath
»

hnhke
ekthnth
the-tunics

ww
shsh
cambric-sheen

ewom
moshe
handiwork-of

gra
arg
weaver

Nreal
laern
for-Aaron

uinblu
ulbniu
and-for-sons-of-him

And they made coats [of]
fine linen [of] woven work
for Aaron, and for his sons,

27

28 hau
uath
and »

hpnyme
emtznphth
the-turbans

ww
shsh
cambric-sheen

hau
uath
and »

irap
phari
tiaras-of

hobgme
emgboth
the-caps

ww
shsh
cambric-sheen

hau
uath
and »

isnkm
mknsi
breeches-of

dbe
ebd
the-linen

And a mitre [of] fine
linen, and goodly bonnets
[of] fine linen, and linen
breeches [of] fine twined
linen,

28

ww
shsh
cambric-sheen

rzwm
mshzr
being-corded

Exodus 39BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



29 hau
uath
and »

tnbae
eabnt
the-sash

ww
shsh
cambric-sheen

rzwm
mshzr
being-corded

hlkhu
uthklth
and-blue

Nmgrau
uargmn
and-purple

holuhu
uthuloth
and-crimson

inw
shni
double-dipped

And a girdle [of] fine
twined linen, and blue, and
purple, and scarlet, [of]
needlework; as the LORD
commanded Moses.

29

ewom
moshe
handiwork-of

Mqr
rqm
embroiderer

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

30 uwoiu
uioshu
and-they-are-making

ha
ath
»

Yiy
tzitz
blossom-of

rzn
nzr
insignia-of

wdqe
eqdsh
the-holy

bez
zeb
gold

ruet
teur
pure

ubhkiu
uikthbu
and-they-are-writing

uilo
oliu
on-him

And they made the plate
of the holy crown [of] pure
gold, and wrote upon i t a
writing, [like to] the
engravings of a signet,
HOLINESS TO THE LORD.

30

bhkm
mkthb
writing-of

ixuhp
phthuchi
engravings-of

Mhux
chuthm
seal

wdq
qdsh
holy

eueil
lieue
to-Yahweh

31 unhiu
uithnu
and-they-are-giving

uilo
oliu
on-him

lihp
phthil
twine-of

hlkh
thklth
amethyst

hhl
lthth
to-give

lo
ol
on

hpnyme
emtznphth
the-turban

elomlm
mlmole
from-above

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

And they tied unto i t a
lace of blue, to fasten [it] on
high upon the mitre; as the
LORD commanded Moses.

31

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

32 lkhu
uthkl
and-she-is-being-finished

lk
kl
all-of

hdbo
obdth
service-of

Nkwm
mshkn
tabernacle-of

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

uwoiu
uioshu
and-they-are-doing

inb
bni
sons-of

. Thus was all the work of
the tabernacle of the tent of
the congregation finished:
and the children of Israel
did according to all that the
LORD commanded Moses,
so did they.

32

larwi
ishral
Israel

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

Nk
kn
so

uwo
oshu
they-did

33 uaibiu
uibiau
and-they-are-bringing

ha
ath
»

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

la
al
to

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

leae
eael
the-tent

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

uilk
kliu
furnishings-of-him

And they brought the
tabernacle unto Moses, the
tent, and all his furniture,
his taches, his boards, his
bars, and his pillars, and his
sockets,

33

uisrq
qrsiu
links-of-him

uiwrq
qrshiu
hollow-tapers-of-him

uxirb
brichu
bars-of-him

uidmou
uomdiu
and-columns-of-him

uindau
uadniu
and-sockets-of-him

34 hau
uath
and »

eskm
mkse
cover-of

hruo
ourth
skins-of

Mliae
eailm
the-rams

Mimdame
emadmim
the-ones-being-reddened

hau
uath
and »

eskm
mkse
cover-of

hro
orth
skins-of

Miwxhe
ethchshim
the-azure-ones

hau
uath
and »

And the covering of rams'
skins dyed red, and the

covering of badgers' skins,
and the vail of the covering,

34

hkrp
phrkth
curtain-of

Ksme
emsk
the-portiere

35 ha
ath
»

Nra
arn
coffer-of

hdoe
eodth
the-testimony

hau
uath
and »

uidb
bdiu
poles-of-him

hau
uath
and »

hrpke
ekphrth
the-shelter

The ark of the testimony,
and the staves thereof, and
the mercy seat,

35

36 ha
ath
»

Nxlwe
eshlchn
the-table

ha
ath
»

lk
kl
all-of

uilk
kliu
furnishings-of-him

hau
uath
and »

Mxl
lchm
bread-of

Minpe
ephnim
the-presences

The table, [and] all the
vessels thereof, and the
shewbread,

36

37 ha
ath
»

ernme
emnre
the-lampstand

erete
etere
the-pure

ha
ath
»

eihrn
nrthie
lamps-of-her

hrn
nrth
lamps-of

ekrome
emorke
the-array

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

eilk
klie
furnishings-of-her

hau
uath
and »

The pure candlestick,
[with] the lamps thereof,
[even with] the lamps to be
set in order, and all the
vessels thereof, and the oil
for light,

37

Nmw
shmn
oil-of

ruame
emaur
the-luminary

38 hau
uath
and »

xbzm
mzbch
altar-of

beze
ezeb
the-gold

hau
uath
and »

Nmw
shmn
oil-of

exwme
emshche
the-anointing

hau
uath
and »

hrtq
qtrth
incense-of

Mimse
esmim
the-spices

hau
uath
and »

Ksm
msk
portiere-of

And the golden altar,
and the anointing oil, and
the sweet incense, and the
hanging for the tabernacle
door,

38

xhp
phthch
portal-of

leae
eael
the-tent
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39 ha
ath
»

xbzm
mzbch
altar-of

hwxne
enchshth
the-copper

hau
uath
and »

rbkm
mkbr
grate-of

hwxne
enchshth
the-copper

rwa
ashr
which

ul
lu
for-him

ha
ath
»

uidb
bdiu
poles-of-him

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

The brasen altar, and his
grate of brass, his staves,
and all his vessels, the laver
and his foot,

39

uilk
kliu
furnishings-of-him

ha
ath
»

rike
ekir
the-laver

hau
uath
and »

unk
knu
post-of-him

40 ha
ath
»

iolq
qloi
slung-sheets-of

ryxe
echtzr
the-court

ha
ath
»

eidmo
omdie
columns-of-her

hau
uath
and »

einda
adnie
sockets-of-her

hau
uath
and »

Ksme
emsk
the-portiere

rowl
lshor
for-gate-of

The hangings of the
court, his pillars, and his
sockets, and the hanging for
the court gate, his cords,
and his pins, and all the
vessels of the service of the
tabernacle, for the tent of
the congregation,
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ryxe
echtzr
the-court

ha
ath
»

uirhim
mithriu
cords-of-him

eihdhiu
uithdthie
and-pegs-of-her

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

ilk
kli
furnishings-of

hdbo
obdth
service-of

Nkwme
emshkn
the-tabernacle

leal
lael
for-tent-of

doum
muod
appointment

41 ha
ath
»

idgb
bgdi
garments-of

drwe
eshrd
the-tapestry

hrwl
lshrth
to-minister

wdqb
bqdsh
in-holy-place

ha
ath
»

idgb
bgdi
garments-of

wdqe
eqdsh
the-holy

Nreal
laern
for-Aaron

Neke
eken
the-priest

The cloths of service to
do service in the holy
[place], and the holy
garments for Aaron the
priest, and his sons'
garments, to minister in the
priest's office.

41

hau
uath
and »

idgb
bgdi
garments-of

uinb
bniu
sons-of-him

Nekl
lken
to-be-priest

42 lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

Nk
kn
so

uwo
oshu
they-did

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ha
ath
»

lk
kl
all-of

edboe
eobde
the-service

According to all that the
LORD commanded Moses,
so the children of Israel
made all the work.

42

43 ariu
uira
and-he-is-seeing

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ekalme
emlake
the-work

eneu
uene
and-behold !

uwo
oshu
they-did

eha
athe
her

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

And Moses did look upon
all the work, and, behold,
they had done it as the
LORD had commanded,
even so had they done it:
and Moses blessed them.

43

euei
ieue
Yahweh

Nk
kn
so

uwo
oshu
they-did

Krbiu
uibrk
and-he-is-blessing

Mha
athm
them

ewm
mshe
Moses
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